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ΑΠΟΦΑΣΗ 2011/172/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 21ης Μαρτίου 2011 

για περιοριστικά μέτρα κατά ορισμένων προσώπων, οντοτήτων 
φορέων λόγω της κατάστασης στην Αίγυπτο 

Άρθρο 1 

1. Δεσμεύονται όλα τα κεφάλαια και όλοι οι οικονομικοί πόροι που 
βρίσκονται στην ιδιοκτησία ή κατοχή ή τελούν υπό τον έλεγχο προσώ­ 
πων που ταυτοποιήθηκαν ως υπεύθυνα για παράνομη ιδιοποίηση αιγυ­ 
πτιακών κρατικών κεφαλαίων και φυσικών ή νομικών προσώπων, οντο­ 
τήτων ή φορέων συνδεδεμένων με αυτά, σύμφωνα με τον κατάλογο του 
παραρτήματος. 

2. Κανένα κεφάλαιο ή οικονομικός πόρος δεν διατίθεται, άμεσα ή 
έμμεσα, στα φυσικά ή νομικά πρόσωπα, οντότητες ή φορείς που περι­ 
λαμβάνονται στο παράρτημα ή προς όφελός τους. 

3. Η αρμόδια αρχή ενός κράτους μέλους μπορεί να επιτρέπει την 
ελευθέρωση ορισμένων δεσμευμένων κεφαλαίων ή οικονομικών 
πόρων ή τη διάθεση ορισμένων κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων, 
υπό όρους που κρίνει σκόπιμους, αφού ορίσει ότι τα εν λόγω κεφάλαια 
ή οικονομικοί πόροι: 

α) είναι αναγκαίοι για την κάλυψη βασικών αναγκών των φυσικών 
προσώπων που απαριθμούνται στο παράρτημα και των εξαρτώμενων 
από αυτά μελών της οικογένειάς τους· μεταξύ αυτών, δαπάνες για 
είδη διατροφής, ενοίκια ή ενυπόθηκα δάνεια, φάρμακα και ιατρικά 
έξοδα, φόροι, ασφάλιστρα και τέλη σε επιχειρήσεις κοινής ωφελείας· 

β) προορίζονται αποκλειστικά για την καταβολή εύλογων επαγγελματι­ 
κών αμοιβών και την εξόφληση δαπανών οι οποίες αφορούν την 
παροχή νομικών υπηρεσιών· 

γ) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωμή τελών ή χρεώσεων για 
υπηρεσίες που αφορούν την καθημερινή τήρηση ή φύλαξη δεσμευ­ 
μένων κεφαλαίων και οικονομικών πόρων, ή 

δ) απαιτούνται για έκτακτες δαπάνες, υπό τον όρο ότι η αρμόδια αρχή 
έχει γνωστοποιήσει στην αρμόδια αρχή των άλλων κρατών μελών 
και στην Επιτροπή τους λόγους για τους οποίους θεωρεί ότι θα 
πρέπει να δοθεί ειδική έγκριση, τουλάχιστον δύο εβδομάδες πριν 
από την έγκριση. 

Τα κράτη μέλη ενημερώνουν τα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή για 
κάθε άδεια την οποία χορηγούν κατ’ εφαρμογή της παρούσας παραγρά­ 
φου. 

▼M2 
4. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, οι αρμόδιες αρχές κρά­ 
τους μέλους μπορούν να επιτρέψουν την αποδέσμευση ορισμένων 
δεσμευμένων κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων, εφόσον τηρούνται οι 
ακόλουθες προϋποθέσεις: 

▼B
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α) τα κεφάλαια ή οι οικονομικοί πόροι αποτελούν αντικείμενο διαιτη­ 
τικής απόφασης που εκδόθηκε πριν από την ημερομηνία κατά την 
οποία το φυσικό ή νομικό πρόσωπο, η οντότητα ή ο φορέας που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1 κατονομάστηκε στο παράρτημα ή 
δικαστικής ή διοικητικής απόφασης που εκδόθηκε στην Ένωση ή 
δικαστικής απόφασης που είναι εκτελεστή στο οικείο κράτος μέλος, 
πριν από ή μετά την ημερομηνία αυτή· 

β) τα κεφάλαια ή οι οικονομικοί πόροι θα χρησιμοποιηθούν αποκλει­ 
στικά για να ικανοποιηθούν απαιτήσεις κατοχυρωμένες βάσει 
τέτοιας απόφασης ή απαιτήσεις που έχουν αναγνωρισθεί ως έγκυρες 
σε τέτοια απόφαση, εντός των ορίων που θέτουν οι ισχύοντες νόμοι 
και κανονισμοί που διέπουν τα δικαιώματα των προσώπων που 
εγείρουν τις απαιτήσεις αυτές· 

γ) η απόφαση δεν είναι προς όφελος φυσικού ή νομικού προσώπου, 
οντότητας ή φορέα που κατονομάζεται στο παράρτημα, και 

δ) η αναγνώριση της απόφασης δεν αντίκειται στη δημόσια τάξη του 
οικείου κράτους μέλους. 

Το οικείο κράτος μέλος ενημερώνει τα άλλα κράτη μέλη και την Επι­ 
τροπή για κάθε άδεια την οποία χορηγεί δυνάμει της παρούσας παρα­ 
γράφου. 

▼B 
5. Η παράγραφος 1 δεν εμποδίζει καθορισμένα φυσικά ή νομικά 
πρόσωπα, φορείς ή οντότητες να προβαίνουν σε πληρωμές οφειλόμενες 
δυνάμει σύμβασης συναφθείσας πριν από την καταχώρηση στον κατά­ 
λογο του παραρτήματος των ανωτέρω φυσικών ή νομικών προσώπων, 
οντοτήτων ή φορέων, εφόσον το οικείο κράτος μέλος έχει προσδιορίσει 
ότι η πληρωμή δεν λαμβάνεται άμεσα ή έμμεσα από πρόσωπο, οντό­ 
τητα ή φορέα που αναφέρεται στην παράγραφο 1. 

▼M2 
6. Η παράγραφος 2 δεν εφαρμόζεται στην πίστωση των δεσμευμέ­ 
νων λογαριασμών, με: 

α) τόκους ή άλλα κέρδη σε σχέση με αυτούς τους λογαριασμούς, ή 

β) πληρωμές οφειλόμενες βάσει συμβάσεων, συμφωνιών ή υποχρεώ­ 
σεων που είχαν συναφθεί ή προκύψει πριν από την ημερομηνία 
κατά την οποία οι λογαριασμοί αυτοί υποβλήθηκαν στα μέτρα που 
προβλέπονται στις παραγράφους 1 και 2, ή 

γ) πληρωμές οφειλόμενες βάσει δικαστικών, διοικητικών ή διαιτητικών 
αποφάσεων οι οποίες εκδόθηκαν στην Ένωση ή οι οποίες είναι 
εκτελεστές στο οικείο κράτος μέλος, 

εφόσον οι εν λόγω τόκοι, τα λοιπά κέρδη και οι πληρωμές εξακολου­ 
θούν να εμπίπτουν στα μέτρα που προβλέπονται στην παράγραφο 1. 

▼B 

Άρθρο 2 

1. Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας κατόπιν προτάσεως κράτους 
μέλους ή του ύπατου εκπροσώπου της Ένωσης για θέματα εξωτερικής 
πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, καταρτίζει και τροποποιεί τον κατά­ 
λογο του παραρτήματος. 

▼M2



 

02011D0172 — EL — 21.03.2020 — 010.001 — 4 

2. Το Συμβούλιο γνωστοποιεί την απόφασή του κατά την παράγραφο 
1 στο φυσικό ή νομικό πρόσωπο, οντότητα ή φορέα, μαζί με τους 
λόγους της καταχώρισης στον κατάλογο, είτε άμεσα, εάν η διεύθυνση 
είναι γνωστή, είτε με δημοσίευση σχετικής ανακοίνωσης, παρέχοντάς 
τους τη δυνατότητα να υποβάλλουν παρατηρήσεις. 

3. Όταν υποβάλλονται παρατηρήσεις ή εφόσον προκύπτουν νέα 
ουσιαστικά στοιχεία, το Συμβούλιο επανεξετάζει την απόφασή του 
κατά την παράγραφο 1 και ενημερώνει ανάλογα το οικείο πρόσωπο, 
οντότητα ή φορέα. 

Άρθρο 3 

1. Το παράρτημα περιλαμβάνει τους λόγους καταχώρισης των φυσι­ 
κών και νομικών προσώπων, οντοτήτων και φορέων στον κατάλογο του 
άρθρου 1 παράγραφος 1. 

2. Το παράρτημα περιλαμβάνει επίσης τις πληροφορίες που είναι 
απαραίτητες για την ταυτοποίηση των φυσικών και νομικών προσώπων, 
οντοτήτων ή φορέων, εφόσον είναι διαθέσιμες. Όσον αφορά τα φυσικά 
πρόσωπα, οι πληροφορίες αυτές μπορούν να περιλαμβάνουν τα ονόμα­ 
τα, περιλαμβανομένων των ψευδωνύμων, την ημερομηνία και τον τόπο 
γέννησης, την ιθαγένεια, τον αριθμό διαβατηρίου και δελτίου ταυτότη­ 
τας, το φύλο, τη διεύθυνση, εάν είναι γνωστή, και τα καθήκοντα ή το 
επάγγελμα. Όσον αφορά τα νομικά πρόσωπα, τις οντότητες και τους 
φορείς, οι πληροφορίες αυτές μπορούν να περιλαμβάνουν την ονομα­ 
σία, τον τόπο και την ημερομηνία εγγραφής σε μητρώο, τον αριθμό 
εγγραφής σε μητρώο και τον τόπο εγκατάστασης. 

Άρθρο 4 

Για να μεγιστοποιηθεί ο αντίκτυπος των προαναφερόμενων στο άρθρο 1 
παράγραφοι 1 και 2 μέτρων, η Ένωση παροτρύνει τα τρίτα κράτη να 
θεσπίσουν περιοριστικά μέτρα παρόμοια με αυτά που προβλέπονται 
στην παρούσα απόφαση. 

▼M1 

Άρθρο 5 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ημερομηνία έκδοσής 
της. 

▼M11 
Η παρούσα απόφαση ισχύει έως τις 22 Μαρτίου 2021. 

▼M1 
Η παρούσα απόφαση τελεί υπό διαρκή επανεξέταση. Ανανεώνεται ή 
τροποποιείται καταλλήλως, εάν το Συμβούλιο κρίνει ότι οι στόχοι της 
δεν έχουν επιτευχθεί. 

▼B
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Α. Κατάλογος φυσικών και νομικών προσώπων, οντοτήτων και φορέων που 
αναφέρονται στο άρθρο 1 

Ονοματεπώνυμο 
(και ενδεχόμενα προ­ 

σωνύμια) 
Στοιχεία ταυτοποίησης Λόγοι καταχώρισης 

▼M11 
1. Mohamed Hosni 

Elsayed Mubarak 
Πρώην πρόεδρος τη; Αραβικής 
Δημοκρατίας της Αιγύπτου 

Ημερομηνία γέννησης: 4.5.1928 

Άνδρας 

Πρόσωπο (θανόν) για τις δρα­ 
στηριότητες του οποίου εκκρε­ 
μεί δικαστική διαδικασία ή δια­ 
δικασία ανάκτησης περιουσια­ 
κών στοιχείων από τις αιγυπτια­ 
κές αρχές κατόπιν τελεσίδικης 
δικαστικής απόφασης για υπε­ 
ξαίρεση δημόσιου χρήματος, 
βάσει της σύμβασης των Ηνω­ 
μένων Εθνών κατά της διαφθο­ 
ράς. 

▼M10 

2. Suzanne Saleh 
Thabet 

Σύζυγος του κ. Mohamed Hosni 
Elsayed Mubarak, πρώην Προέ­ 
δρου της Αραβικής Δημοκρατίας 
της Αιγύπτου. 

Ημερομηνία γέννησης: 28.2.1941 

Γυναίκα 

Συνδεόμενη με τον Mohamed 
Hosni Elsayed Mubarak έναντι 
του οποίου εκκρεμεί δικαστική 
διαδικασία ή διαδικασία ανά­ 
κτησης περιουσιακών στοιχείων 
από τις αιγυπτιακές αρχές κατό­ 
πιν τελεσίδικης δικαστικής από­ 
φασης για υπεξαίρεση δημόσιου 
χρήματος, βάσει της σύμβασης 
των Ηνωμένων Εθνών κατά 
της Διαφθοράς. 

3. Alaa Mohamed 
Hosni Elsayed 
Mubarak 

Υιός του κ. Mohamed Hosni 
Elsayed Mubarak, πρώην Προέ­ 
δρου της Αραβικής Δημοκρατίας 
της Αιγύπτου 

Ημερομηνία γέννησης: 
26.11.1960 

Άνδρας 

Πρόσωπο έναντι του οποίου 
εκκρεμεί δικαστική διαδικασία 
ή διαδικασία ανάκτησης περιου­ 
σιακών στοιχείων από τις αιγυ­ 
πτιακές αρχές κατόπιν τελεσίδι­ 
κης δικαστικής απόφασης για 
υπεξαίρεση δημόσιου χρήματος, 
βάσει της Σύμβασης των Ηνω­ 
μένων Εθνών κατά της Διαφθο­ 
ράς. 

▼M11 

4. Heidy Mahmoud 
Magdy Hussein 
Rasekh 

(άλλως Heddy 
Mohamed Magdy 
Hussein Rassekh) 

Σύζυγος του κ. Alaa Mohamed 
Hosni Elsayed Mubarak, υιού του 
πρώην Προέδρου της Αραβικής 
Δημοκρατίας της Αιγύπτου 

Ημερομηνία γέννησης: 5.10.1971 

Γυναίκα 

Πρόσωπο έναντι του οποίου 
εκκρεμεί δικαστική διαδικασία 
ή διαδικασία ανάκτησης περιου­ 
σιακών στοιχείων από τις αιγυ­ 
πτιακές αρχές κατόπιν τελεσίδι­ 
κης δικαστικής απόφασης για 
υπεξαίρεση δημόσιου χρήματος, 
βάσει της σύμβασης των Ηνω­ 
μένων Εθνών κατά της διαφθο­ 
ράς, και συνδεόμενο με τον 
Alaa Mohamed Hosni Elsayed 
Mubarak. 

▼M10 

5. Gamal Mohamed 
Hosni Elsayed 
Mubarak 

Υιός του κ. Mohamed Hosni 
Elsayed Mubarak, πρώην Προέ­ 
δρου της Αραβικής Δημοκρατίας 
της Αιγύπτου 

Ημερομηνία γέννησης: 
28.12.1963 

Άνδρας 

Πρόσωπο έναντι του οποίου 
εκκρεμεί δικαστική διαδικασία 
ή διαδικασία ανάκτησης περιου­ 
σιακών στοιχείων από τις αιγυ­ 
πτιακές αρχές κατόπιν τελεσίδι­ 
κης δικαστικής απόφασης για 
υπεξαίρεση δημόσιου χρήματος, 
βάσει της Σύμβασης των Ηνω­ 
μένων Εθνών κατά της Διαφθο­ 
ράς. 
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Ονοματεπώνυμο 
(και ενδεχόμενα προ­ 

σωνύμια) 
Στοιχεία ταυτοποίησης Λόγοι καταχώρισης 

6. Khadiga Mah­
moud El Gammal 

Σύζυγος του κ. Gamal Mohamed 
Hosni Elsayed Mubarak, υιού του 
πρώην Προέδρου της Αραβικής 
Δημοκρατίας της Αιγύπτου 

Ημερομηνία γέννησης: 
13.10.1982 

Γυναίκα 

Πρόσωπο έναντι του οποίου 
εκκρεμεί δικαστική διαδικασία 
ή διαδικασία ανάκτησης περιου­ 
σιακών στοιχείων από τις αιγυ­ 
πτιακές αρχές κατόπιν τελεσίδι­ 
κης δικαστικής απόφασης για 
υπεξαίρεση δημόσιου χρήματος, 
βάσει της σύμβασης των Ηνω­ 
μένων Εθνών κατά της Διαφθο­ 
ράς και συνδεόμενο με τον 
Gamal Mohamed Hosni Elsayed 
Mubarak. 

15. Mohamed Zohir 
Mohamed Wahed 
Garrana 

Πρώην Υπουργός Τουρισμού 

Ημερομηνία γέννησης: 20.2.1959 

Άνδρας 

Πρόσωπο έναντι του οποίου 
εκκρεμεί δικαστική διαδικασία 
από τις αιγυπτιακές αρχές για 
υπεξαίρεση δημόσιου χρήματος, 
βάσει της Σύμβασης των Ηνω­ 
μένων Εθνών κατά της Διαφθο­ 
ράς. 

18. Habib Ibrahim 
Habib Eladli 

Πρώην Υπουργός Εσωτερικών 

Ημερομηνία γέννησης: 1.3.1938 

Άνδρας 

Πρόσωπο έναντι του οποίου 
εκκρεμεί δικαστική διαδικασία 
από τις αιγυπτιακές αρχές για 
υπεξαίρεση δημόσιου χρήματος, 
βάσει της Σύμβασης των Ηνω­ 
μένων Εθνών κατά της Διαφθο­ 
ράς. 

19. Elham Sayed 
Salem Sharshar 

Σύζυγος του κ. Habib Ibrahim 
Eladli 

Ημερομηνία γέννησης: 23.1.1963 

Γυναίκα 

Πρόσωπο έναντι του οποίου 
εκκρεμεί δικαστική διαδικασία 
για υπεξαίρεση δημόσιου χρή­ 
ματος, βάσει της σύμβασης 
των Ηνωμένων Εθνών κατά 
της Διαφθοράς και συνδεόμενο 
με τον Habib Ibrahim Eladli. 

▼M11 
Β. Δικαιώματα υπεράσπισης και δικαίωμα αποτελεσματικής δικαστικής προστα­ 

σίας δυνάμει του αιγυπτιακού δικαίου: 

Τα δικαιώματα υπεράσπισης και το δικαίωμα αποτελεσματικής δικαστικής 
προστασίας 

Όπως προκύπτει από τα άρθρα 54, 97 και 98 του Συντάγματος της Αιγύπτου, 
τα άρθρα 77, 78, 124, 199, 214, 271, 272 και 277 του αιγυπτιακού νόμου 
περί Ποινικής Δικονομίας και τα άρθρα 93 και 94 του αιγυπτιακού νόμου 
περί συνηγορίας (νόμος αριθ. 17 του 1983), στο αιγυπτιακό δίκαιο κατοχυ­ 
ρώνονται τα ακόλουθα δικαιώματα: 

— σε οποιοδήποτε πρόσωπο ύποπτο ή κατηγορούμενο για ποινικό αδίκημα: 

1. το δικαίωμα δικαστικού ελέγχου κάθε πράξης ή διοικητικής απόφα­ 
σης· 

2. το δικαίωμα να υπερασπίσει ο ίδιος τον εαυτό του ή με τη βοήθεια 
συνηγόρου της εκλογής του ή, εάν δεν διαθέτει τα μέσα να πληρώσει 
για νομική συνδρομή, αυτή να του παρέχεται δωρεάν, όταν το επι­ 
βάλλει το συμφέρον της δικαιοσύνης· 

— σε οποιοδήποτε πρόσωπο που κατηγορείται για ποινικό αδίκημα: 

1. το δικαίωμα να πληροφορηθεί εγκαίρως και αναλυτικά, σε γλώσσα 
την οποία κατανοεί, τη φύση και τον λόγο της εναντίον του κατηγο­ 
ρίας· 

2. το δικαίωμα να έχει επαρκή χρόνο και διευκολύνσεις για την προε­ 
τοιμασία της υπεράσπισής του· 

3. το δικαίωμα να εξετάσει ή να ζητήσει την εξέταση των μαρτύρων 
κατηγορίας και να του επιτραπεί η παρουσία και η εξέταση μαρτύρων 
υπερασπίσεως, υπό τους ίδιους όρους με τους μάρτυρες κατηγορίας· 
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4. το δικαίωμα να έχει δωρεάν συνδρομή διερμηνέα, εάν δεν κατανοεί ή 
δεν ομιλεί τη γλώσσα που χρησιμοποιείται στο δικαστήριο. 

Εφαρμογή των δικαιωμάτων υπεράσπισης και του δικαιώματος αποτελεσμα­ 
τικής δικαστικής προστασίας 

1. Mohamed Hosni Elsayed Mubarak 

Οι πληροφορίες στον φάκελο του Συμβουλίου δείχνουν ότι τα δικαιώ­ 
ματα της υπεράσπισης και το δικαίωμα αποτελεσματικής δικαστικής 
προστασίας του κ. Μουμπάρακ έγιναν σεβαστά στο πλαίσιο της ποινικής 
διαδικασίας στην οποία στηρίχτηκε το Συμβούλιο. Αυτό αποδεικνύεται 
ειδικότερα από τα εξής: 

Υπόθεση 

Στις 27 Ιουνίου 2013, ο κ. Μουμπάρακ κατηγορήθηκε μαζί με δύο άλλα 
άτομα για υπεξαίρεση δημόσιου χρήματος και κινήθηκε διαδικασία ενώ­ 
πιον του ποινικού δικαστηρίου του Καΐρου στις 17 Νοεμβρίου 2013. Στις 
21 Μαΐου 2014, το εν λόγω δικαστήριο καταδίκασε τους τρεις κατηγο­ 
ρουμένους. Οι κατηγορούμενοι προσέβαλαν την απόφαση ενώπιον του 
Ακυρωτικού Δικαστηρίου. Στις 13 Ιανουαρίου 2015, το Ακυρωτικό 
Δικαστήριο αναίρεσε την απόφαση και διέταξε την εκ νέου εκδίκαση 
της υπόθεσης. Κατά την επανεκδίκαση, στις 4 και 29 Απριλίου 2015, 
υποβλήθηκαν προφορικοί και γραπτοί ισχυρισμοί των μερών. Στις 
9 Μαΐου 2015, το ποινικό δικαστήριο του Καΐρου καταδίκασε τους 
κατηγορουμένους, διέταξε την επιστροφή των ποσών που υπεξαιρέθηκαν 
και επέβαλε πρόστιμο. Στις 24 Μαΐου 2015, ασκήθηκε προσφυγή στο 
Ακυρωτικό Δικαστήριο. Στις 9 Ιανουαρίου 2016, το Ακυρωτικό Δικα­ 
στήριο επιβεβαίωσε τις καταδίκες. Στις 8 Μαρτίου 2016 οι κατηγορού­ 
μενοι κατέληξαν σε συμβιβασμό στο πλαίσιο της επιτροπής εμπειρογνω­ 
μόνων που συστάθηκε με το πρωθυπουργικό διάταγμα αριθ. 2873 του 
2015. Ο εν λόγω διακανονισμός εγκρίθηκε από το υπουργικό Συμβούλιο 
στις 9 Μαρτίου 2016. Ο εν λόγω διακανονισμός δεν υποβλήθηκε στο 
Ακυρωτικό Δικαστήριο προς τελική έγκριση από τον γενικό εισαγγελέα, 
διότι η επιτροπή εμπειρογνωμόνων δεν ήταν αρμόδια. Οι κατηγορούμε­ 
νοι δικαιούνται να υποβάλουν αίτηση διακανονισμού στην αρμόδια επι­ 
τροπή, ήτοι την Εθνική Επιτροπή για την Ανάκτηση Περιουσιακών Στοι­ 
χείων που βρίσκονται στο Εξωτερικό (NCRAA). Τον Μάρτιο του 2019 
ανακτήθηκε το ποσό του προστίμου. Το ποσό της επιστροφής βρίσκεται 
στο στάδιο της ανάκτησης μέσω αιτημάτων αμοιβαίας δικαστικής συν­ 
δρομής που υποβλήθηκαν από τις αιγυπτιακές αρχές σε δύο τρίτες 
χώρες. 

2. Suzanne Saleh Thabet 

Οι πληροφορίες στον φάκελο του Συμβουλίου δείχνουν ότι τα δικαιώ­ 
ματα της υπεράσπισης και το δικαίωμα αποτελεσματικής δικαστικής 
προστασίας της κας Thabet έγιναν σεβαστά στο πλαίσιο της ποινικής 
διαδικασίας στην οποία στηρίχτηκε το Συμβούλιο. Αυτό αποδεικνύεται 
ειδικότερα από τα εξής: 

Απόφαση δέσμευσης 

Στις 28 Φεβρουαρίου 2011, ο Γενικός Εισαγγελέας εξέδωσε διαταγή που 
απαγορεύει στην κα Thabet και άλλα πρόσωπα να διαθέτουν τα περιου­ 
σιακά τους στοιχεία και κεφάλαια σύμφωνα με το άρθρο 208Α α) του 
αιγυπτιακού νόμου περί Ποινικής Δικονομίας, το οποίο επιτρέπει στον 
Γενικό Εισαγγελέα να απαγορεύει στον κατηγορούμενο, τη σύζυγό του 
και τα τέκνα του να διαθέτουν τα περιουσιακά τους στοιχεία εάν υπάρ­ 
χουν υπόνοιες ότι τα περιουσιακά αυτά στοιχεία είναι παράνομα προϊ­ 
όντα εγκλημάτων που διαπράχθηκαν από τον εν λόγω κατηγορούμενο. 
Στις 8 Μαρτίου 2011, το αρμόδιο ποινικό δικαστήριο επικύρωσε την 
εντολή απαγόρευσης. Σύμφωνα με τους νόμους της Αραβικής Δημοκρα­ 
τίας της Αιγύπτου, οι κατηγορούμενοι έχουν το δικαίωμα να προσβάλουν 
την απόφαση του δικαστηρίου επί της διαταγής απαγόρευσης ενώπιον 
του ίδιου δικαστηρίου. Η κα Thabet δεν προσέβαλε την απόφαση της 
8ης Μαρτίου 2011. 
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3. Alaa Mohamed Hosni Elsayed Mubarak 

Οι πληροφορίες στον φάκελο του Συμβουλίου δείχνουν ότι τα δικαιώ­ 
ματα της υπεράσπισης και το δικαίωμα αποτελεσματικής δικαστικής 
προστασίας του κ. Alaa Mubarak έγιναν σεβαστά στο πλαίσιο της ποι­ 
νικής διαδικασίας στην οποία στηρίχτηκε το Συμβούλιο. Αυτό αποδει­ 
κνύεται ειδικότερα από τα εξής: 

Απόφαση δέσμευσης 

Στις 28 Φεβρουαρίου 2011, ο Γενικός Εισαγγελέας εξέδωσε διαταγή που 
απαγορεύει στον κ. Alaa Mubarak και άλλα πρόσωπα να διαθέτουν τα 
περιουσιακά τους στοιχεία και κεφάλαια σύμφωνα με το άρθρο 208Α α) 
του αιγυπτιακού νόμου περί Ποινικής Δικονομίας, το οποίο επιτρέπει 
στον Γενικό Εισαγγελέα να απαγορεύει στον κατηγορούμενο, τη σύζυγό 
του και τα τέκνα του να διαθέτουν τα περιουσιακά τους στοιχεία, εάν 
υπάρχουν υπόνοιες ότι τα περιουσιακά αυτά στοιχεία είναι παράνομα 
προϊόντα εγκλημάτων που διαπράχθηκαν από τον εν λόγω κατηγορού­ 
μενο. Στις 8 Μαρτίου 2011, το αρμόδιο ποινικό δικαστήριο επικύρωσε 
την εντολή απαγόρευσης. Σύμφωνα με τους νόμους της Αραβικής Δημο­ 
κρατίας της Αιγύπτου, οι κατηγορούμενοι έχουν το δικαίωμα να προ­ 
σβάλουν την απόφαση του δικαστηρίου επί της διαταγής απαγόρευσης 
ενώπιον του ίδιου δικαστηρίου. Ο κ. Alaa Mubarak δεν προσέβαλε την 
απόφαση της 8ης Μαρτίου 2011. 

Πρώτη υπόθεση 

Ο κατηγορούμενος παραπέμφθηκε μαζί με άλλο άτομο στο αρμόδιο 
δικαστήριο (ποινικό δικαστήριο του Καΐρου) στις 30 Μαΐου 2012. Στις 
6 Ιουνίου 2013, το δικαστήριο επέστρεψε την υπόθεση στην εισαγγελική 
αρχή για περαιτέρω έρευνες. Μετά την ολοκλήρωση των ερευνών, η 
υπόθεση παραπέμφθηκε εκ νέου στο δικαστήριο. Στις 15 Σεπτεμβρίου 
2018, το ποινικό δικαστήριο του Καΐρου εξέδωσε απόφαση με την 
οποία: i) ζήτησε από την επιτροπή εμπειρογνωμόνων που είχε διορίσει 
να συμπληρώσει την έκθεση πραγματογνωμοσύνης που είχε υποβάλει 
στο δικαστήριο τον Ιούλιο του 2018, ii) διέταξε τη σύλληψη των κατη­ 
γορουμένων και iii) ζήτησε την παραπομπή των κατηγορουμένων στην 
Εθνική Επιτροπή για την Ανάκτηση Περιουσιακών Στοιχείων που βρί­ 
σκονται στο Εξωτερικό (NCRAA) με σκοπό ενδεχόμενη συνδιαλλαγή. 
Οι κατηγορούμενοι προσέβαλαν επιτυχώς την εντολή σύλληψης και, 
μετά από αίτημα εξαίρεσης των μελών του δικαστηρίου, η υπόθεση 
παραπέμφθηκε σε άλλη σύνθεση του ποινικού δικαστηρίου, ώστε να 
κρίνει την ουσία της υπόθεσης, η οποία απάλλαξε τον κατηγορούμενο 
στις 22 Φεβρουαρίου 2020. Η απόφαση αυτή δεν είναι οριστική και 
μπορεί ακόμη να προσβληθεί από την εισαγγελική αρχή. 

Δεύτερη υπόθεση 

Στις 27 Ιουνίου 2013, ο κ. Alaa Mubarak κατηγορήθηκε μαζί με δύο 
άλλα άτομα για υπεξαίρεση δημόσιου χρήματος και κινήθηκε διαδικασία 
ενώπιον του ποινικού δικαστηρίου του Καΐρου στις 17 Νοεμβρίου 2013. 
Στις 21 Μαΐου 2014, το εν λόγω δικαστήριο καταδίκασε τους τρεις 
κατηγορουμένους. Οι κατηγορούμενοι προσέβαλαν την απόφαση ενώ­ 
πιον του Ακυρωτικού Δικαστηρίου. Στις 13 Ιανουαρίου 2015, το Ακυ­ 
ρωτικό Δικαστήριο αναίρεσε την απόφαση και διέταξε την εκ νέου 
εκδίκαση της υπόθεσης. Κατά την επανεκδίκαση, στις 4 και 29 Απριλίου 
2015, υποβλήθηκαν προφορικοί και γραπτοί ισχυρισμοί των μερών. Στις 
9 Μαΐου 2015, το ποινικό δικαστήριο του Καΐρου καταδίκασε τους 
κατηγορουμένους, διέταξε την επιστροφή των ποσών που υπεξαιρέθηκαν 
και επέβαλε πρόστιμο. Στις 24 Μαΐου 2015, ασκήθηκε προσφυγή στο 
Ακυρωτικό Δικαστήριο. Στις 9 Ιανουαρίου 2016, το Ακυρωτικό Δικα­ 
στήριο επιβεβαίωσε τις καταδίκες. Στις 8 Μαρτίου 2016 οι κατηγορού­ 
μενοι κατέληξαν σε συμβιβασμό στο πλαίσιο της επιτροπής εμπειρογνω­ 
μόνων που συστάθηκε με το πρωθυπουργικό διάταγμα αριθ. 2873 του 
2015. Ο εν λόγω διακανονισμός εγκρίθηκε από το υπουργικό Συμβούλιο 
στις 9 Μαρτίου 2016. Ο εν λόγω διακανονισμός δεν υποβλήθηκε στο 
Ακυρωτικό Δικαστήριο προς τελική έγκριση από τον γενικό εισαγγελέα, 
διότι η επιτροπή εμπειρογνωμόνων δεν ήταν αρμόδια. Οι κατηγορούμε­ 
νοι δικαιούνται να υποβάλουν αίτηση διακανονισμού στην αρμόδια επι­ 
τροπή, ήτοι την Εθνική Επιτροπή για την Ανάκτηση Περιουσιακών Στοι­ 
χείων που βρίσκονται στο Εξωτερικό (NCRAA). Τον Μάρτιο του 2019 
ανακτήθηκε το ποσό του προστίμου. Το ποσό της επιστροφής βρίσκεται 
στο στάδιο της ανάκτησης μέσω αιτημάτων αμοιβαίας δικαστικής συν­ 
δρομής που υποβλήθηκαν από τις αιγυπτιακές αρχές σε δύο τρίτες 
χώρες. 
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4. Heidy Mahmoud Magdy Hussein Rasekh 

Οι πληροφορίες στον φάκελο του Συμβουλίου δείχνουν ότι τα δικαιώ­ 
ματα της υπεράσπισης και το δικαίωμα αποτελεσματικής δικαστικής 
προστασίας της κας Rasekh έγιναν σεβαστά στο πλαίσιο της ποινικής 
διαδικασίας στην οποία στηρίχτηκε το Συμβούλιο. Αυτό αποδεικνύεται 
ειδικότερα από τα εξής: 

Απόφαση δέσμευσης 

Στις 28 Φεβρουαρίου 2011, ο Γενικός Εισαγγελέας εξέδωσε διαταγή που 
απαγορεύει στην κα Rasekh και άλλα πρόσωπα να διαθέτουν τα περιου­ 
σιακά τους στοιχεία και κεφάλαια σύμφωνα με το άρθρο 208Α α) του 
αιγυπτιακού νόμου περί Ποινικής Δικονομίας, το οποίο επιτρέπει στον 
Γενικό Εισαγγελέα να απαγορεύει στον κατηγορούμενο, τη σύζυγό του 
και τα τέκνα του να διαθέτουν τα περιουσιακά τους στοιχεία εάν υπάρ­ 
χουν υπόνοιες ότι τα περιουσιακά αυτά στοιχεία είναι παράνομα προϊ­ 
όντα εγκλημάτων που διαπράχθηκαν από τον εν λόγω κατηγορούμενο. 
Στις 8 Μαρτίου 2011, το αρμόδιο ποινικό δικαστήριο επικύρωσε την 
εντολή απαγόρευσης. Σύμφωνα με τους νόμους της Αραβικής Δημοκρα­ 
τίας της Αιγύπτου, οι κατηγορούμενοι έχουν το δικαίωμα να προσβάλουν 
την απόφαση του δικαστηρίου επί της διαταγής απαγόρευσης ενώπιον 
του ίδιου δικαστηρίου. Η κα Rasekh δεν προσέβαλε την απόφαση της 
8ης Μαρτίου 2011. 

5. Gamal Mohamed Hosni Elsayed Mubarak 

Οι πληροφορίες στον φάκελο του Συμβουλίου δείχνουν ότι τα δικαιώ­ 
ματα της υπεράσπισης και το δικαίωμα αποτελεσματικής δικαστικής 
προστασίας του κ. Gamal Mubarak έγιναν σεβαστά στο πλαίσιο της 
ποινικής διαδικασίας στην οποία στηρίχτηκε το Συμβούλιο. Αυτό απο­ 
δεικνύεται ειδικότερα από τα εξής: 

Απόφαση δέσμευσης 

Στις 28 Φεβρουαρίου 2011, ο Γενικός Εισαγγελέας εξέδωσε διαταγή που 
απαγορεύει στον κ. Gamal Mubarak και άλλα πρόσωπα να διαθέτουν τα 
περιουσιακά τους στοιχεία και κεφάλαια σύμφωνα με το άρθρο 208Α α) 
του αιγυπτιακού νόμου περί Ποινικής Δικονομίας, το οποίο επιτρέπει 
στον Γενικό Εισαγγελέα να απαγορεύει στον κατηγορούμενο, τη σύζυγό 
του και τα τέκνα του να διαθέτουν τα περιουσιακά τους στοιχεία, εάν 
υπάρχουν υπόνοιες ότι τα περιουσιακά αυτά στοιχεία είναι παράνομα 
προϊόντα εγκλημάτων που διαπράχθηκαν από τον εν λόγω κατηγορού­ 
μενο. Στις 8 Μαρτίου 2011, το αρμόδιο ποινικό δικαστήριο επικύρωσε 
την εντολή απαγόρευσης. Σύμφωνα με τους νόμους της Αραβικής Δημο­ 
κρατίας της Αιγύπτου, οι κατηγορούμενοι έχουν το δικαίωμα να προ­ 
σβάλουν την απόφαση του δικαστηρίου επί της διαταγής απαγόρευσης 
ενώπιον του ίδιου δικαστηρίου. Ο κ. Gamal Mubarak δεν προσέβαλε την 
απόφαση της 8ης Μαρτίου 2011. 

Πρώτη υπόθεση 

Ο κ. Gamal Mubarak και ένα άλλο άτομο παραπέμφθηκαν στο αρμόδιο 
δικαστήριο (ποινικό δικαστήριο του Καΐρου) στις 30 Μαΐου 2012. Στις 
6 Ιουνίου 2013, το δικαστήριο επέστρεψε την υπόθεση στην εισαγγελική 
αρχή για περαιτέρω έρευνες. Μετά την ολοκλήρωση των ερευνών, η 
υπόθεση παραπέμφθηκε εκ νέου στο δικαστήριο. Στις 15 Σεπτεμβρίου 
2018, το ποινικό δικαστήριο του Καΐρου εξέδωσε απόφαση με την 
οποία: i) ζήτησε από την επιτροπή εμπειρογνωμόνων που είχε διορίσει 
να συμπληρώσει την έκθεση πραγματογνωμοσύνης που είχε υποβάλει 
στο Δικαστήριο τον Ιούλιο του 2018, ii) διέταξε τη σύλληψη των κατη­ 
γορουμένων και iii) ζήτησε την παραπομπή των κατηγορουμένων στην 
Εθνική Επιτροπή για την Ανάκτηση Περιουσιακών Στοιχείων που βρί­ 
σκονται στο Εξωτερικό (NCRAA) με σκοπό ενδεχόμενη συνδιαλλαγή. 
Οι κατηγορούμενοι προσέβαλαν επιτυχώς την εντολή σύλληψης και, 
μετά από αίτημα εξαίρεσης των μελών του δικαστηρίου, η υπόθεση 
παραπέμφθηκε σε άλλη σύνθεση του ποινικού δικαστηρίου, ώστε να 
κρίνει την ουσία της υπόθεσης, η οποία απάλλαξε τον κατηγορούμενο 
στις 22 Φεβρουαρίου 2020. Η απόφαση αυτή δεν είναι οριστική και 
μπορεί ακόμη να προσβληθεί από την εισαγγελική αρχή. 
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Δεύτερη υπόθεση 

Στις 27 Ιουνίου 2013, ο κ. Gamal Mubarak κατηγορήθηκε μαζί με δύο 
άλλα άτομα για υπεξαίρεση δημόσιου χρήματος και κινήθηκε διαδικασία 
ενώπιον του ποινικού δικαστηρίου του Καΐρου στις 17 Νοεμβρίου 2013. 
Στις 21 Μαΐου 2014, το εν λόγω δικαστήριο καταδίκασε τους τρεις 
κατηγορουμένους. Οι κατηγορούμενοι προσέβαλαν την απόφαση ενώ­ 
πιον του Ακυρωτικού Δικαστηρίου. Στις 13 Ιανουαρίου 2015, το Ακυ­ 
ρωτικό Δικαστήριο αναίρεσε την απόφαση και διέταξε την εκ νέου 
εκδίκαση της υπόθεσης. Κατά την επανεκδίκαση, στις 4 και 29 Απριλίου 
2015, υποβλήθηκαν προφορικοί και γραπτοί ισχυρισμοί των μερών. Στις 
9 Μαΐου 2015, το ποινικό δικαστήριο του Καΐρου καταδίκασε τους 
κατηγορουμένους, διέταξε την επιστροφή των ποσών που υπεξαιρέθηκαν 
και επέβαλε πρόστιμο. Στις 24 Μαΐου 2015, ασκήθηκε προσφυγή στο 
Ακυρωτικό Δικαστήριο. Στις 9 Ιανουαρίου 2016, το Ακυρωτικό Δικα­ 
στήριο επιβεβαίωσε τις καταδίκες. Στις 8 Μαρτίου 2016 οι κατηγορού­ 
μενοι κατέληξαν σε συμβιβασμό στο πλαίσιο της επιτροπής εμπειρογνω­ 
μόνων που συστάθηκε με το πρωθυπουργικό διάταγμα αριθ. 2873 του 
2015. Ο διακανονισμός αυτός εγκρίθηκε από το υπουργικό Συμβούλιο 
στις 9 Μαρτίου 2016. Ο διακανονισμός αυτός δεν υποβλήθηκε στο 
Ακυρωτικό Δικαστήριο προς τελική έγκριση από τον γενικό εισαγγελέα, 
διότι η επιτροπή εμπειρογνωμόνων δεν ήταν αρμόδια. Οι κατηγορούμε­ 
νοι δικαιούνται να υποβάλουν αίτηση διακανονισμού στην αρμόδια επι­ 
τροπή, ήτοι την Εθνική Επιτροπή για την Ανάκτηση Περιουσιακών Στοι­ 
χείων που βρίσκονται στο Εξωτερικό (NCRAA). Τον Μάρτιο του 2019 
ανακτήθηκε το ποσό του προστίμου. Το ποσό της επιστροφής βρίσκεται 
στο στάδιο της ανάκτησης μέσω αιτημάτων αμοιβαίας δικαστικής συν­ 
δρομής που υποβλήθηκαν από τις αιγυπτιακές αρχές σε δύο τρίτες 
χώρες. 

6. Khadiga Mahmoud El Gammal 

Οι πληροφορίες στον φάκελο του Συμβουλίου δείχνουν ότι τα δικαιώ­ 
ματα υπεράσπισης και το δικαίωμα αποτελεσματικής δικαστικής προστα­ 
σίας της κας El Gammal έγιναν σεβαστά στο πλαίσιο της ποινικής δια­ 
δικασίας στην οποία στηρίχτηκε το Συμβούλιο. Αυτό αποδεικνύεται ειδι­ 
κότερα από τα εξής: 

Απόφαση δέσμευσης 

Στις 28 Φεβρουαρίου 2011, ο Γενικός Εισαγγελέας εξέδωσε διαταγή που 
απαγορεύει στην κα Khadiga El Gammal και άλλα πρόσωπα να διαθέ­ 
τουν τα περιουσιακά τους στοιχεία και κεφάλαια σύμφωνα με το άρθρο 
208Α α) του αιγυπτιακού νόμου περί Ποινικής Δικονομίας, το οποίο 
επιτρέπει στον Γενικό Εισαγγελέα να απαγορεύει στον κατηγορούμενο, 
τη σύζυγό του και τα τέκνα του να διαθέτουν τα περιουσιακά τους 
στοιχεία, εάν υπάρχουν υπόνοιες ότι τα περιουσιακά αυτά στοιχεία 
είναι παράνομα προϊόντα εγκλημάτων που διαπράχθηκαν από τον εν 
λόγω κατηγορούμενο. Στις 8 Μαρτίου 2011, το αρμόδιο ποινικό δικα­ 
στήριο επικύρωσε την εντολή απαγόρευσης. Σύμφωνα με τους νόμους 
της Αραβικής Δημοκρατίας της Αιγύπτου, οι κατηγορούμενοι έχουν το 
δικαίωμα να προσβάλουν την απόφαση του δικαστηρίου επί της διαταγής 
απαγόρευσης ενώπιον του ίδιου δικαστηρίου. Η κα El Gammal δεν 
προσέβαλε την απόφαση της 8ης Μαρτίου 2011. 

15. Mohamed Zohir Mohamed Wahed Garrana 

Οι πληροφορίες στον φάκελο του Συμβουλίου δείχνουν ότι τα δικαιώ­ 
ματα της υπεράσπισης και το δικαίωμα αποτελεσματικής δικαστικής 
προστασίας του κ. Garrana έγιναν σεβαστά στο πλαίσιο της ποινικής 
διαδικασίας στην οποία στηρίχτηκε το Συμβούλιο. Αυτό αποδεικνύεται 
ειδικότερα από τα εξής: 

Υπόθεση 

Η έρευνα σχετικά με τα πραγματικά περιστατικά της υπεξαίρεσης δημό­ 
σιου χρήματος ή περιουσιακών στοιχείων είναι ακόμη σε εξέλιξη. Το 
Συμβούλιο δεν βρήκε καμία ένδειξη ότι τα δικαιώματα της υπεράσπισης 
ή το δικαίωμα αποτελεσματικής δικαστικής προστασίας του κ. Garrana 
δεν έγιναν σεβαστά. 
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18. Habib Ibrahim Habib Eladli 

Οι πληροφορίες στον φάκελο του Συμβουλίου δείχνουν ότι τα δικαιώ­ 
ματα της υπεράσπισης και το δικαίωμα αποτελεσματικής δικαστικής 
προστασίας του κ. Eladli έγιναν σεβαστά στο πλαίσιο της ποινικής δια­ 
δικασίας στην οποία στηρίχτηκε το Συμβούλιο. Αυτό αποδεικνύεται ειδι­ 
κότερα από τα εξής: 

Υπόθεση 

Ο κ. Eladli παραπέμφθηκε από τον ανακριτή στο αρμόδιο δικαστήριο με 
την κατηγορία της υπεξαίρεσης δημόσιου χρήματος. Στις 7 Φεβρουαρίου 
2016, το δικαστήριο αυτό αποφάσισε ότι τα περιουσιακά στοιχεία του κ. 
Eladli, της συζύγου του και του ανήλικου γιου του θα πρέπει να δεσμευ­ 
τούν. Κατ’ εφαρμογή αυτής της δικαστικής απόφασης, στις 10 Φεβρουα­ 
ρίου 2016 ο Γενικός Εισαγγελέας εξέδωσε απόφαση δέσμευσης σύμ­ 
φωνα με το άρθρο 208Α α) του αιγυπτιακού νόμου περί Ποινικής Δικο­ 
νομίας, το οποίο επιτρέπει στον Γενικό Εισαγγελέα να απαγορεύει στον 
κατηγορούμενο, τη σύζυγό του και τα τέκνα του να διαθέτουν τα περι­ 
ουσιακά τους στοιχεία εάν υπάρχουν υπόνοιες ότι τα περιουσιακά αυτά 
στοιχεία είναι παράνομα προϊόντα εγκλημάτων που διαπράχθηκαν από 
τον εν λόγω κατηγορούμενο. Σύμφωνα με τους νόμους της Αραβικής 
Δημοκρατίας της Αιγύπτου, οι κατηγορούμενοι έχουν το δικαίωμα να 
προσβάλουν την απόφαση του δικαστηρίου επί της διαταγής απαγόρευ­ 
σης ενώπιον του ίδιου δικαστηρίου. Στις 15 Απριλίου 2017, το δικα­ 
στήριο καταδίκασε τον κατηγορούμενο. Ο κατηγορούμενος προσέβαλε 
την απόφαση ενώπιον του Ακυρωτικού Δικαστηρίου, το οποίο, στις 
11 Ιανουαρίου 2018, αναίρεσε την απόφαση και διέταξε την εκ νέου 
εκδίκαση της υπόθεσης. Κατά την επανεκδίκαση, καταδικάστηκε σε πρό­ 
στιμο στις 9 Μαΐου 2019. Τόσο η εισαγγελική αρχή όσον και ο κ. Eladli 
άσκησαν έφεση κατά της αποφάσεως αυτής ενώπιον του Ακυρωτικού 
Δικαστηρίου. Η υπόθεση εκκρεμεί ενώπιον του Δικαστηρίου αυτού. 

19. Elham Sayed Salem Sharshar 

Οι πληροφορίες στον φάκελο του Συμβουλίου δείχνουν ότι τα δικαιώ­ 
ματα της υπεράσπισης και το δικαίωμα αποτελεσματικής δικαστικής 
προστασίας της κας Sharshar έγιναν σεβαστά στο πλαίσιο της ποινικής 
διαδικασίας στην οποία στηρίχτηκε το Συμβούλιο. Αυτό αποδεικνύεται 
ειδικότερα από τα εξής: 

Απόφαση δέσμευσης 

Ο σύζυγος της κας Sharshar παραπέμφθηκε από τον ανακριτή στο αρμό­ 
διο δικαστήριο με την κατηγορία της υπεξαίρεσης δημόσιου χρήματος. 
Στις 7 Φεβρουαρίου 2016, το δικαστήριο αυτό αποφάσισε ότι τα περι­ 
ουσιακά στοιχεία του συζύγου της, της ιδίας και του ανήλικου γιου τους 
θα πρέπει να δεσμευτούν. Κατ’ εφαρμογή αυτής της δικαστικής απόφα­ 
σης, στις 10 Φεβρουαρίου 2016 ο Γενικός Εισαγγελέας εξέδωσε από­ 
φαση δέσμευσης σύμφωνα με το άρθρο 208Α α) του αιγυπτιακού νόμου 
περί Ποινικής Δικονομίας, το οποίο επιτρέπει στον Γενικό Εισαγγελέα να 
απαγορεύει στον κατηγορούμενο, τη σύζυγό του και τα τέκνα του να 
διαθέτουν τα περιουσιακά τους στοιχεία εάν υπάρχουν υπόνοιες ότι τα 
περιουσιακά αυτά στοιχεία είναι παράνομα προϊόντα εγκλημάτων που 
διαπράχθηκαν από τον εν λόγω κατηγορούμενο. Σύμφωνα με τους 
νόμους της Αραβικής Δημοκρατίας της Αιγύπτου, οι κατηγορούμενοι 
έχουν το δικαίωμα να προσβάλουν την απόφαση του δικαστηρίου επί 
της διαταγής απαγόρευσης ενώπιον του ίδιου δικαστηρίου. Η κα Shar­
shar δεν προσέβαλε την απόφαση του Δικαστηρίου. 
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